182238,215464,662467,612052,399136,691834,654781,614602,511578,558318,
490135,325230,639313,107560,371664,187337,656623,665562,579827,206776,
767937,293668,531415,861513,393337,352871,223686,417063,498212,666694,
251872,570811,264167,201409,584702,856990,602314,200914,307248,508618,
724591,444037,422737,690949,645708,219425,572874,257626,711603,253215,
880719,674827,236448,691797, 79487521,91024512,36209058 RITO

881328, 13756300, 243605, 834041, 72291229, 34529362, 48123700, 56444710,
81346557,59832162, 21518001, 76061822, 42481017, 73671720, 72291229
SELENA

35666223,97960826,32904204,32328608,47283307,30765361,79165811,
43460437,14107603,41045325 SILVI

<§:) Montageanleitung (:G:Bt\ Assembly instructions
(\ Fi?) Notice de montage \/‘I_:I'D Istruzioni di montaggio
(NL:) Handleiding voor de montage <f’Lj3 Instrukcja montazu

~_ (CZ) Montazni navod (SK) Névod na montaz
(HU) Szerelési Gtmutaté (RO) Instrukctiuni de montaj
CI:IEID Montaj talimat: (:RU:) MHCTPYKLUMA NO MOHTaXy

Eventuelle Druckstellen in der Polsterunag, Any dents in the upholstery,

D |welche beim Transport entstehen kénnen, GB  |which may arise during transport,
verschwinden bei Gebrauch nach emniger Zeit von allein. disappear after some time of usage.
De bosses dans la sellerie, Le ammaccature nella tappezzeria,

FR |qui peuvent survenir pendant le transport, IT |che possone verificarsi durante il trasporto,
disparalilre aprés un certain temps d'utilisation. scompaiono dopo un certo tempo di utilizzo.
Elke deuken in de bekleding, VVszelkie wgniecenia w tapicerce,

NL |die zich kunnen voordeen tijdens het transport, PL |kidra moze powstac w trakcie transportu,
verdwijnt na enige tijd van gebruik. znikajg po pewnym czasie uzylkowania.
Jakékoliv dilky v ¢alounénl, Akekolvek jamky v €alunenl,

CZ |které mohou vzniknout b&hem prepravy, SK |ktore mézu vzniknut pocas prepravy,
zmizi po urcité dobé pouzivani. zmizne po urdite] dobe pouZivania.

Barmely horpadas a karpit, Orice urme de lovituri in tapiterie,

HU |soran esetlegesen felmeruld szallitas ' RO |care pot apéarea in timpul transportului,
ellinnek egy id5 utén a hasznalat, disparea dupa un timp de utilizare.
Dosemelik herhangi ezik, - Mobkle BMATHHEI B 0DWBKE,

TR [tasima sirasinda ortaya gikabilecek, RU [KoTOpBIE MOMYT BOZHWKHYTL BO BPEMA NEpeso3ky,
kullarumi bir stire sonra kaybolur. MCYesanT Yepes HeKoToRoe BpeMA UCTONs20BaHMAL




Zur Befestigung der Schrauben bitte nur den beiligenden Inbusschliissel verwenden. o
p |Burch die Benutzung einer Bohrmaschine oder eines Akkuschraubers kann es dazu =
kommen, dal} die Schrauben zu fest angezogen werden und die Gewindebuchsen =
Uberdrehen. =
To fix the screws, please use only the enclosed Allen key, =
GB |By using a power drill or a cordless screwdriver, it may happen that the screws are =
tightened too much and cause lo overwind the screw thread, E— #
Pour fixer les vis, 8'il vous plalt utiliser uniquement la cle Allen fournie. =
FR |En utilisant une perceuse ou une visseuse sans fil, il peut arriver que les vis sont trop == 8
serrées et causer d'enrouler le filet, =
Per fissare I viti, si prega di utilizzare solo la chiave Allen Inclusa nella confezione. = &
IT |Utilizzando un trapano elelirico o un cacciavite a batterla, pud accadere che le viti siano =
serrale froppo e far antlawulmmentﬂ la filettatura della vite, = 8
Om de schroeven vast Le stellen, gebruik dan alleen de bijgeleverde inbussleutel. =
np |Deor het gebrulk van een boormachine of een accuschroevendraaer, kan het gebeuren = g
dat de schroeven le hard aangedrasid en veroorzaken op de schroefdraad =
doordraaien. = 8
Aby naprawic Sruby, prosimy uzywac lylko zalaczoneqn klucza imbusoweago. =
PL |Za pomocy wierarki lub wkretarki akumulatorowej, moze zdarzyc sie, Ze 4ruby sg = 8
dokrecone zbyt duzo i spowodowac overwind sruby. =
Cheete-li Srouby, prosim pouZivejte pouze phloZeny imbusovy kiic. = 8
CZ |Pomoci vritalku nebo akumulatorovy Sroubovak, mizZe se stat, ?e jsou Srouby utaZeny = -
pfili& a zplisobit, aby overwind zavil Sroubu. = °
Ak cheete skrutky, prosim Flm.IEI'."EJtE |l:||.a prﬂm&n}r lmhusuw kIic, = g
SK |Pomocou vitacku alebo akumulatorovy skrutkovad, mdZe sa staf, Ze si skrutky =
utiahnuté prili§ a spbsabit, aby overwind zavit skrutky, =
Ahhoz, hogy régzitse a csavarokkal, kérjlik, csak a mellékealt imbuszkulccsal, -
HU |Seglisegével egy firdgépet, vagy egy akkus csavarhlzo, eldfordulhat, hogy a csavarck =
meghlzasakor til sok, ami a illhiiz a csavar menat. i =
Pentru a remedia suruburile, va rugdm 3 folosifi numal inchisa cheia Allen. =z
RO |Prin folosirea unui burghiu de putere sau o surubelnita cu acumulater, se poale % B
intdmpla ca suruburile sunt stranse prea mult si determina sa overwind fllet. = &
Vidalan sabillemek | icin, sadece kapall Allen anahtarini kullanin, =
TR |Bir matkap veya bir akulu tornavida kullanarak, vidalar gok sikildigindan emin olur ve = 3
vida sarmak neden olabilir = r
YroBkl MCNPEBNTE BUKTH, NOXaNYACTS, MCNONGLIYATE TOMLKO NPWUNATaEMbI =" B
RU LUECTHIRARREII KN4, §_ .
Wenonkaya apent iK WypyNoBepT, MOKET CyYHTLCA, YT0 BO8 BMHTLI 3ATRHYTHI = 8
CNHLLKOM MHOTO, W NPMBECTY NEPEKPYYMBATE pEaLEY. = :
10xC 4xA 6%E 4xF 10xG I 8xJ 4xH 8xL
_ \
8x65 8x40 @x25  @x16  @x25 M10x40







115 L= max. 120 kg
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